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Што е тоа Повелба за човекови права и 
одговорности?

Повелбата за човекови права и одговорности е 

закон кој ги определува нашите слободи, права и 

одговорности во еден документ.

Повелбата ги повикува државните, локалните 

и другите јавни власти да ги земат во предвид 

човековите права во предвид кога донесуваат 

закони, определуваат политики и пружаат услуги.

Како функционира Повелбата?

Повелбата е договорен збир на човекови права, 

слободи и одговорности заштитени со закон. 

Државните одделенија и јавните тела мора да ги 

почитуваат овие права.

Според Повелбата новите политики и закони 

мора да ги земат во предвид човековите права, 

а вработените кои работат за Владата мора да се 

придржуваат до истите за членовите од заедницата 

да бидат праведно третирани. 

Новите закони ќе треба да се проверат дали ги 

почитуваат човековите права. Во ретки околности 

кога законот не ги исполнува стандардите за 

човековите права тогаш од Владата на власт ќе 

се очекува да објасни зошто. Во исклучителни 

околности, Парламентот може да одбие закон ако е 

во спротивност со стандардите.

Од 1. јануари 2008, Врховниот суд ќе може 

да издаде Declaration of Incompatibility барајќи 

Владата да ја преразгледа регулативата, меѓутоа 

ќе нема право да одбие закон. Парламентот го 

има последниот збор за тоа кои закони важат 

во Викторија.

Која е улогата на Victorian Equal 
Opportunity and Human Rights 
Commission?

Според Повелбата, Victorian Equal Opportunity 

and Human Rights Commission (порано Equal 

Opportunity Commission Victoria) има бројни 

одговорности. Улогата на Комисијата е:

•  да обезбеди жителите на Викторија да ја 

разберат заштитата на нивните човекови права 

и одговорности

•  да обезбедат независна проценка за тоа колку 

успешно државната и локалните власти ја 

почитуваат Повелбата

Комисијата ќе продолжи да ги исполнува 

тековните одговорности, кои вклучуваат:

•  решавање на жалби за дискриминација, 

сексуално наврдеување и расна и верска 

навреда преку бесплатен и објективен процес 

на помирување

•  информирање на младите жители на Викторија 

за законите за рамноправни можности и верски и 

расни слободи

Кои права се вклучени?

Признавање и еднаквост пред законот

Луѓето имаат право на признавање 

пред законот.

Луѓето имаат право да ги уживаат човековите 

права без дискриминација.

Луѓето имаат право на еднаквост пред законот 

и подеднаква заштита од страна на законот без 

дискриминација. Мерките кои се превземаат 

да им се помогне на луѓето кои се обесправени 

заради дискриминација нема да сочинуваат 

дискриминација спротивна на Повелбата.

Право на живот

Секој човек има право на живот и право да не 

биде намерно ускратен од животот.

Заштита од тортура и сурово, нечовечко или 

понижувачко однесување

Човек не смее да биде измачуван, третиран или 

казнуван на суров, нечовечен или понижувачки 

начин, или подложен на медицински или научни 

експерименти без негова целосна, слободна и 

информирана согласност.

Слобода од работа под присила

Човек не смее да биде држен како роб 

или слуга.

Човек не смее да биде присилен да извршува 

присилна или задолжителна работа освен 

работа или служба како резултат на судска 

одлука; за време на итни случаи; или како 

дел од граѓанска должност.

Слобода на движење

Луѓето имаат право да доаѓаат и да ја 

напуштаат Викторија, да се движат слободно 

низ истата и слободно да го избираат местото 

на живеење.

Приватност и репутација

Секој човек има право да не му биде попречена 

противзаконски неговата приватност, семејство, 

дом или коресподенција или неговата 

репутација да биде загрозена.

Слобода на мислење, совест, религија 

и верување

Луѓето имаат право на мислење, совест и 

религија. Ова ја вклучува и слободата на избор 

на религија или верување, како и слободата да 

се изрази религијата индивидуално или како дел 

од општеството, во јавност или приватно.

Човек не смее да се принудува или ограничува 

на начин кој ја ограничува неговата слобода да 

избере религија или да ја изразува истата.



Слобода на изразување

Луѓето имаат право на мислење без попречување.

Луѓето имаат право на слобода на изразување 

што го вклучува правото да бараат, примаат и 

споделуваат информации и идеи, освен во случај 

на законско ограничување потребно заради 

почитување на правата и репутацијата на другите 

или заради заштита на националната безбедност, 

јавниот ред, јавното здравје или јавниот морал.

Мирно собирање и слобода на здружување

Луѓето имаат право на мирно собирање.

Луѓето имаат право слободно да се здружуваат 

со други и да основаат и да се приклучуваат 

на синдикати.

Заштита на семејството и децата

Семејството, како столб на општеството 

има право да биде заштитено од страна на 

општеството и државата.

Децата имаа право на таква заштита која е во нивен 

најдобар интерес, без дискриминација.

Учество во јавниот живот

Секој човек има право да учествува во 

јавниот живот.

Секој човек има право да бира и да биде биран и 

да има пристап до јавните служби на Викторија.

Права во културата

Луѓето со одередено културно, религиозно, расно 

или јазично потекло имаат право да уживаат во 

својата култура, да ја декларираат и изразуваат 

својата религија и да го користат својот јазик. 

Абориџините имаат право да уживаат во својот 

идентитет и култура. Тие имаат право да го 

одржуваат својот јазик, крвни врски и духовни 

и материјални врски со земјата, водата и 

другите извори со кои тие се поврзани според 

традиционалните закони и обичаи.

Право на сопственост

Никому не смее да му се одземе сопственоста, 

освен според закон.

Право на слобода и сигурност

Секој човек има право на слобода и сигурност.

Никој не смее да се уапси или затвори без закон.

Никому не смее да му се одземе слободата, 

освен во случаи засновани на закон и според 

постапки засновани на закон.

Човек уапсен или задржан мора да биде 

информиран за причините за апсењето во моментот 

на истото и веднаш да биде информиран за можна 

правна постапка против него.

Човек уапсен или задржан заради криминално 

дело мора брзо да биде приведен во суд и суден 

во разумно време по апсењето или задржувањето. 

Во спротивно, лицето мора да биде ослободено.

Човек кој чека судска постапка не мора автоматски 

да биде задржан во притвор. Неговото пуштање 

може да биде со гаранција дека ќе се јави на суд 

или за било каква правна постапка.

Секој човек на кој му е одземена слободата заради 

апсење или задржување има право да се жали 

на суд против неговото апсење. Судот мора да 

донесе решение за случајот без одолговлекување 

и пресуди ослободување ако најде дека апсењето 

било незаконски.

Човек не смее да биде затворен само 

заради неговата неможност да извршува 

договорни обврски.

Хумано постапување во случај на одземање 

на слободата

Со луѓе на кои им е одземена слободата мора 

да се постапува хумано и со почит кон нивното 

достоинство.

Обвинето лице кое е притворено мора да биде 

одвоено од оние обвинети за дело, освен во 

случај кога е неопходно.

Со обвинето лице кое е притворено мора да се 

постапува соодветно како со лице кое не е осудено.

Децата и криминалната постапка

Дете кое е обвинето и притворено или дете 

притворено без пресуда мора да биде одвоено 

од притворените возрасни лица.

Обвинето дете мора да се упати на судење колку 

што е можно побрзо.

Дете кое е осудено за дело мора да биде третирано 

на начин соодветен на неговата возраст.

Праведно судење

Човек има право обвинувањата против него, како и 

неговите права и обврски да бидат признати според 

законот, да му биде донесена пресуда од страна 

на компетентен, независен и објективен суд или 

трибунал после праведно и јавно сослушување.

Судот или трибуналот може да ја исклучи јавноста 

и медиумите од сите или од дел од сослушувањата 

ако тоа е дозволено со закон вон оваа Повелба.

Обвинувањата или пресудите донесени од страна 

на суд или трибунал во криминална или граѓанска 

постапка мора да бидат јавни освен ако тоа не е во 

најдобар интерес на дете или е дозволено со закон 

вон оваа Повелба.
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Права во криминалната постапка

Лице обвинето во криминална постапка има право 

да се смета невино се додека не се докаже дека е 

виновно според законот.

Лице со пресуда за криминална постапка 

има право без дискриминација на следните 

минимални гаранции:

(a)  да биде информирано веднаш и детално 

за природата и причините за обвинувањето 

на јазик, или ако е неопходно на начин на 

комуникација која лицето ја разбира; и

(b)  да има соодветно време и можности да ја 

подготви својата одбрана и да комуницира 

со својот адвокат или советник избран 

од него; и

(c)  да биде судено без неразумно 

одолговлекување; и

(d)  да биде судено во свое присуство и да 

се брани себе си лично или преку правна 

помош избрана од лицето, ако му следува, 

преку правна помош обезбедена од страна 

на Victoria Legal Aid; и

(e)  да му биде кажано, ако истото нема правна 

помош, за правото, ако му следува, да има 

правна помош; и

(f)  да му се обезбеди правна помош ако 

е во интерес на правдата, бесплатно 

за обвинетото лице ако истото нема 

можности за тоа; и

(g)  да се испитаат сведоци против лицето, освен 

ако поинаку не е определено со азкон; и

(h)   да се обезбеди присуство и испитување на 

сведоци во име на лицето под исти сулови 

како и сведоците на обвинението; и

(i)  да има бесплатна помош на преведувач 

ако лицето не разбира или не 

зборува англиски; и

(j)  да има бесплатна помош на помошници и 

специјализирана опрема за комуникација ако 

лицето има потешкотии во зборувањето или 

комуникацијата; и

(k)  да не се принудува да сведочи против себе 

или да признае вина. Дете кое е обвинето 

за криминално дело има право на постапка 

која ја зема в предвид возраста на детето 

и можноста за рехабилитација на детето. 

Лице осудено за криминално дело има право 

пресудата да ја обжали кај повисок суд 

според законот.

Право да не се биде суден или казнет повеќе 

од еднаш

Лице не смее да биде судено или казнето повторно 

за дело за кое веќе било осудено или ослободено.

Ретроградни закони

Лице не може да се прогласи виновно за 

криминално дело за дејствие кое во времето на 

извршувањето било законско.

Казна не смее да се определи на лице за 

криминално дело која е поголема од казната која 

важи во времето кога делото било извршено.

Ако казната за дело се намалила откако лицето го 

извршил делото, на лицето му следува право на 

намалување на казната.

Судењето и казнувањето на некого за било какво 

дело или пропуштање на дело кое било казниво 

според меѓународни закони во времето на 

извршување, не спаѓа под овој закон.


